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ВСТУП 

 

 

Інтерес сучaсної лінгвістики до модaльних чaсток німецької мови не 

випaдковий, aдже жодна інша мова не володіє такою розгaлуженою системою 

модальних часток. У сучасній німецькій мові можна зустріти дуже велику 

кількість модaльних часток. Вони є вaжливими сигналами у розмовній 

динаміці і особливими сигнaлами для вираження емоцій та експресії, отже 

вони підсвідомо спрямовані на іллокутивний мовленнєвий aкт. Адже під час 

розмови ми не лише хочемо повідомити якусь інформацію, але й передати свої 

враження, почуття, настрій, спонукати до дій, викликати якусь реакцію. 

Модальні частки допомагають зрозуміти цілі та наміри мовця, його емоційну 

оцінку змісту висловлювання, його очікування, тобто виявляють прагматичну 

спрямованість висловлювання.  

Модaльні чaстки (надалі – МЧ) емоційно забарвлені, вони передають 

найглибші відтінки значення вислову, речення, тексту. Їх емоційна 

забарвленість надає жвавості, гнучкості і неповторного колориту повсякденній 

розмовній мові. Як справедливо зауважує Садикова О.К.: «Розмовна мова без 

модальних часток сприймається носіями німецької мови як суха, нелюб’язна, 

занадто категорична. Володіння німецькою розмовною мовою передбачає 

правильне вживання модальних часток» [38, с. 188]. Німецькомовні МЧ є 

виразниками прагматичних установок: користуючись модальними частками 

співрозмовник дає зрозуміти, яким чином він оцінює своє висловлювання 

щодо достовірності його змісту та обставин ситуації спілкування.  

Актуальність теми визначається важливістю вивчення МЧ у світлі їх 

функціональних можливостей як засобів мовного впливу, важливістю 

застосування прагмалінгвістичного підходу до вивчення МЧ з метою більш 

ретельного вивчення семантичної природи цього класу слів, виділення і 

систематизації актуалізованих ними комунікативно-прагматичних значень.  

  Дослідження функціонування модальних часток є також актуальним у 

зв’язку з тим, що вони багатофункціональні, а також сильно залежні від 
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контексту. Слід зазначити, що «модальні частки відносяться не до окремого 

слова чи словосполучення, а до всього речення в цілому. У реченні вони 

відіграють комунікативну роль і допомагають зрозуміти мету і наміри: про що 

говориться, яка емоційна оцінка змісту висловлювання, які взаємини існують 

між партнерами по комунікації» [38, c.188]. Саме ця ознака МЧ найбільш 

ускладнює їх переклад.  

У художній літературі, зокрема у коротких оповіданнях, переважно у 

діалогічному мовленні, досить часто можна зустріти МЧ. Передача значення 

німецьких МЧ українською мовою, їх доцільний переклад є важливим кроком 

в опануванні розмовної мови. 

Об’єктом даного дослідження є категорія модальності, в якій МЧ 

виступають як прагматичні одиниці. 

Предмет дослідження – особливості функціонування МЧ, які 

виступають в якості невід’ємного компонента сучасної німецької мови, у 

німецькомовних коротких оповіданнях.  

Метою нашої праці є теоретичний та практичний аналіз функціонування 

МЧ у сучасній розмовній німецькій мові, зокрема у коротких оповіданнях.  

Досягнення мети роботи передбачає реалізацію наступних завдань: 

- окреслити теоретичні аспекти поняття категорії модальності у 

німецькій мові; 

- визначити поняття МЧ, окреслити їх основні функції та ознаки; 

- розглянути різні класифікації МЧ та їх місце у системі мови; 

- проаналізувати МЧ як засіб вираження емоцій у сучасній німецькій 

мові; 

- розглянути особливості перекладу німецьких МЧ українською мовою; 

- розкрити специфіку використання МЧ у коротких оповіданнях. 

Зауважимо, що досліджень та публікацій, присвячених розгляду 

функціонування МЧ на матеріалах художньої літератури, зокрема у коротких 

оповіданнях, немає, що, на нашу думку, визначає новизну роботи.  

Мета, завдання та об’єкт дипломної роботи визначили вибір методів 
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дослідження. У роботі використано метод теоретичного аналізу, метод 

цілісного аналізу художнього твору та метод лінгвостилістичного аналізу 

художнього тексту. Метод теоретичного аналізу допоміг розкрити теоретичні 

аспекти функціонування МЧ у сучасній розмовній мові, визначити їх 

особливості, функції та ознаки. Застосування методу цілісного аналізу 

художнього твору дозволяє дослідити особливості авторського ідіостилю, 

жанрові та композиційні особливості його художніх творів, в яких 

використовуються МЧ сучасної німецької мови. Метод лінгвостилістичного 

аналізу художнього твору використовується в роботі для дослідження ролі та 

впливу МЧ на глибше розкриття характерів персонажів та мотивувань їх 

вчинків, а також на становлення ідіостилю письменника. 

Практичне значення роботи полягає в тому, що отримані результати та 

висновки можуть бути застосовані в різних сферах діяльності, передусім, у 

викладанні німецької мови як іноземної. Результати дослідження мають 

безпосереднє відношення до питання загальної культури мовлення та можуть 

скласти основу практичних рекомендацій з навчання ведення бесіди із 

правильним використанням у ній МЧ. Також результати роботи можуть бути 

використані при розробці лекційних курсів з історії зарубіжної, зокрема 

німецької літератури ХХ ст. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження були 

оприлюднені в доповідях на наступних конференціях: 

1. Звітна конференція студентів та магістрантів Кам’янець-Подільського 

національного університету ім. Івана Огієнка за підсумками науково-дослідної 

роботи у 2017 році; 

2. Міжнародна науково-практична конференція «Філологічні науки в 

умовах сучасних трансформаційних процесів» 9-10 лист. 2018 р. Львів; 

3. Міжнародна науково-практична конференція  «Філологічні науки в 

системі сучасного гуманітарного знання ХХІ століття» 21-22 грудня 2018 р. 

Одеса.  

Результати дослідження були висвітлені у тезах доповідей: 



6 
 

1. Ряба М.І. Директивні модальні частки у німецькомовному 

спонукальному дискурсі : зб. наукових праць студентів та магістрантів 

факультету іноземної філології Кам’янець-Подільського національного 

університету ім. Івана Огієнка. Вип. 11. Кам’янець-Подільський : Аксіома, 

2018. С.48-50. 

2. Ряба М.І. Модальні частки як складова частина німецької мови. 

Філологічні науки в умовах сучасних трансформаційних процесів : матеріали 

Міжнародної наук.-практ. конф., 9-10 лист. 2018 р. Львів : ГО «Наукова 

філологічна організація «Логос», 2018. С. 126-129. 

3. Ряба М.І. Модальна частка doch для вираження емоцій у короткому 

оповіданні Волфганга Борхерта «Раді». Філологічні науки в системі сучасного 

гуманітарного знання ХХІ століття : матеріали Міжнародної наук.-практ. 

конф., 21-22 грудня 2018 р. Одеса : Південноукраїнська організація «Центр 

філологічних досліджень», 2018. С.  

Структура роботи зумовлена загальною метою дослідження та 

поетапним розв’язанням конкретних завдань. Дипломна робота складається зі 

вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел. Загальний 

обсяг роботи становить 88 сторінок, у тому числі 80 сторінок основного 

тексту. Список використаної літератури нараховує 80 джерел. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Отже, підсумовуючи результати нашого дослідження, ми прийшли до 

наступних висновків: 

- Однією з істотних ознак речення в будь-якій мові є категорія 

модальності. Тому вважається, що категорія модальності належить до числа 

основних, центральних мовних категорій. Науковці розрізняють суб’єктивну 

та об’єктивну модальність. Об’єктивна модальність виражає відношення 

повідомлення до дійсності в плані реальності і ірреальності. Суб’єктивна 

модальність досліджує ставлення автора висловлювання до його змісту, тобто 

вираження ставлення мовця до того, що повідомляється. Існує багато різних 

засобів вираження модальності (інтонація, імператив, модальні дієслова, 

тощо), серед яких важливе місце посідають модальні частки. 

- У сучасній німецькій мові можна зустріти дуже велику кількість 

модальних часток (МЧ). Вони є важливими сигналами у розмовній динаміці 

і особливими сигналами для вираження емоцій та експресії, отже вони 

підсвідомо спрямовані на іллокутивний мовленнєвий акт. Модальні частки 

відносяться не до окремого слова чи словосполучення, а до всього речення в 

цілому. 

- Основними комунікативно-прагматичними функціями МЧ є: 

встановлення іллокутивного контакту мовця з комунікативним партнером, 

забезпечення зворотного зв’язку, а також функція модифікації цілеустановки 

висловлювання за рахунок надання йому різних відтінків емоційно-оцінного 

ставлення мовця. 

- Серед численних ознак МЧ найважливішими, на нашу думку є 

наступні: МЧ не можуть бути самостійними членами речення; МЧ не можуть 

стояти на початку речення; МЧ не можуть бути самостійними відповідями на 

запитання; МЧ не мають конкретного семантичного значення і не мають 

жодного впливу на істинність значення речення, в якому вони виступають; 
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МЧ можна вилучити із речення і при цьому воно не стане граматично 

невірним; МЧ надають вислову, реченню або тексту певного емоційного 

забарвлення; МЧ часто можуть функціонувати у різних комбінаціях між 

собою; МЧ виражають дуже диференційовано ставлення, припущення, оцінку 

мовця щодо того, про що він повідомляє, а також частково очікування реакції 

співрозмовника. 

- МЧ частіше зустрічаються у спонтанному мовленні ніж у 

підготовленому, у діалогічному мовленні із високим рівнем конфіденційності 

ніж у монологічному, в усному мовленні ніж у писемному. Також важливо 

пам’ятати, що МЧ часто можна сплутати із іншими частинами мови, адже МЧ 

є омонімами інших частин мови.  

- Залежно від значення й ролі МЧ у реченні дослідники виокремлюють 

різні групи МЧ (модальні, семантичні, логічні, модально-обмежувальні, тощо), 

серед яких найпоширенішими є модально-підсилювальні частки, які, власне, 

посилюють модальність речення. 

- МЧ належать до іллокутивних індикаторів, тобто до тих засобів мови, 

які допомагають зробити враження та почуття мовця чіткішими незалежно від 

змісту сказаного. Речення з модальними частками мають яскраво виражений 

емоційний відтінок. Модальні частки, безсумнівно, беруть участь у вираженні 

емоційності висловлювання, вони мають дуже широкий спектр впливу на 

емоційність висловлювання і кожна з МЧ може виражати багато 

різноманітних емоцій мовця. 

- МЧ важко, а подекуди неможливо перекласти українською мовою. 

Багато перекладачів упускають переклад МЧ у своїх перекладах. Проте, на 

нашу думку, в українській мові існує досить розгалужена система часток, яка 

дає можливість перекладати німецькі МЧ майже в повному обсязі. Хоча для 

перекладу німецьких МЧ слугують й інші засоби, такі як: наказовий спосіб, 

подвійні спонукання, використання вищого ступеня порівняння прикметників, 

використання повнозначних дієслів, а також, власне, самі модальні частки 

української мови, а саме підсилювальні МЧ. 
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- Kurzgeschichte як жанр малої прози є чудовим простором для аналізу 

мовно-стилістичних особливостей мови та ідіостилю письменника. Короткі 

оповідання зазвичай є обмеженими у часі та просторі, а також невеликими за 

обсягом, описують одну подію, одне почуття або одного протагоніста. 

Персонажі коротких оповідань – це прості люди, які розмовляють розмовною 

мовою. Теми коротких оповідань переважно взяті із повсякденного життя 

протагоністів. Усі ці ознаки дали підстави для більш детального дослідження 

мовленнєвих особливостей коротких оповідань. 

- Ідіостиль німецького письменника особливий. Його мова пристрасна 

та емоційна. Короткі еліпси, часті повтори та МЧ надають його текстам ознак 

живої розмовної мови. Завдяки швидкому чередування коротких речень та 

використанню великої кількості МЧ його короткі оповідання стають зразком 

автентичної німецької мови, мови, якою спілкуються у повсякденному житті.  

- У проаналізованих коротких оповідання В. Борхерта, зокрема 

«Кухонний годинник», «Вночі щури таки сплять», «Раді» та «Мій блідий 

брате», автор використовує велику кількість МЧ (на одній-двох сторінках 

тексту до 30 МЧ). При цьому МЧ відіграють важливу роль в цих оповіданнях. 

Саме завдяки МЧ В. Борхерту вдається краще передати почуття головних 

героїв, їх емоційний стан, а також ставлення до співрозмовника. Нами 

доведено, що МЧ в оповіданнях В. Борхерта є однією зі стилістично-

експресивних особливостей ідіостилю німецького письменника. 

- МЧ в оповіданнях В. Борхерта переважно зустрічаються саме у 

діалогічному мовленні. Рівень конфіденційності тексту при цьому відіграє 

важливу роль. Так, в оповіданні «Раді» рівень довіри до співрозмовника 

надзвичайно високий, тому зафіксовано більше тридцяти МЧ, серед яких 

найуживанішою виявилася МЧ doch. В оповіданні «Вночі щури таки сплят» 

кількість МЧ зростає поетапно із підвищенням рівня довіри дитини до свого 

співрозмовника – старого чоловіка. Оповідання «Кухонний годинник» лише 

формально представляє діалог головного героя з його співрозмовниками, які 

майже не підтримують бесіду, але тема розмови дуже хвилююча та близька 
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мовцю, саме тому для його мовлення характерне використання великої 

кількості МЧ. Доведено, що МЧ також можуть зустрічатися і у монологічному 

мовленні («»Мій блідий брате»), яке є емоційним завдяки темі розмови. 

- Вважаємо, що МЧ, які були виявлені та проаналізовані в коротких 

оповіданнях В. Борхерта варто перекладати українською мовою, адже вони 

несуть смислове навантаження та допомагають у розкритті характерів та 

змісту усього оповідання. Нами були запропоновані власні переклади речень 

із МЧ, в яких використовувалися такі засоби для перекладу як: видільні 

частки, підсилювальні частки, означальні частки, окличні частки, модальні 

частки, модальні слова, підсилювально-видільні частки, заміна лексичного 

значення слова-ядра та інші. 
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